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o The builders: Giorgio da Sebenico = Juraj Dalmatinac
(1410-1473) or Andria Alesi (1425-c. 1505)

+ The owners: Alberti family; from c. 1493, Papali¢ family






The inscription

In magnum latrare, canes, nolite draconem:

Hic etiam tauros ore uorare potest.

Do not bark at the huge dragon, you dogs;
its jaws can easily devour even bulls.

The inscription first published: Cvito Fiskovi¢, 1950.
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 The manuscript: University Library, Glasgow,
GB 247 MS Hunter 334 (U.8.2), c. a. 1524-1550

o Authorship established: Darko Novakovi¢, 1997
o The author: Marko Maruli¢ = Marcus Marulus

(Split, 1450-1524)
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+ The author
« The patron
« The inspiration

« Purposes?
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Marko Maruli¢ (Split, 1450-1524)



Marko Maruli¢ = Marcus Marulus

« epic in Croatian: Judita
(written in 1501, published Venice 1522)
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Marko Maruli¢ = Marcus Marulus

« epic in Croatian: Judita
(written in 1501, published Venice 1522)

« religious prose in Latin: De institutione bene uiuendi per
exempla sanctorum
(published Venice 1507; 15 editions before 1700)
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In epigrammata priscorum

commentarius
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In epigrammata priscorum commentarius

« a commentary on ancient Roman inscriptions from Italy and

Dalmatia
o written in 1503-1510

+ dedicated to Dmine Papali¢ (Dominicus Papalis, born c. 1450,
appears in documents until 1512)
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Papali¢ family and the Glasgow MS

“Po mnogim svojim osobinama, likovnoj opremljenosti, raskosnom
uvezu, opetovanom obziru koji se iskazuje prema Marulicu,
glasgowski kodeks najprirodnije se ¢ita kao svojevrstan interni vodi¢
uz Papalicevu epigrafsku zbirku” (Novakovié, 1997, p. 29)

“Many of its features - its art, binding, gestures of respect for
Maruli¢ himself — make the Glasgow manuscript a natural
equivalent of an in-house guide to the lapidarium of Dmine Papali¢”
(Novakovié, 1997, p. 29)
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Dmine Papali¢: a commissioner




Portrait of Dmine Papali¢ in the In epigrammata

« antiquitatis mirum in modum studiosus
(wonderfully interested for the antiquity)

 Fuimus Troes, fuit Ilium et ingens gloria Teucrorum
(Vergil: We used to be Trojans, there once was Troy and the
great glory of the Teucrians)

« quasi heres eorum quibus olim in testimonium uirtutis ab
imperatore traditae fuere
(in a way a heir to those whose courage was confirmed by this

document of the Roman emperor)
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Portrait of Dmine Papali¢ in the In epigrammata

auorum gloria ad nepotum redundat laudem, tantoque ad te magis
quanto plenius eos expresseris et militiae studio et animi uigore.
Dum enim uirenti adhuc aetate floreres, equos alere, arma tractare et
nunc hasta, nunc ense pugnae simulacra cum aequalibus ciere
magnopere te delectabat. Quin etiam, quoties incursiones pati
contigit, toties obuiam hosti cum armatorum manu prodibas,
contempto uitae periculo pro patriae honore. Post haec in classe
Veneta triremis praefectus Ottomanico bello ita te gessisti ut iam
emeritis stipendiis domum reuersus domesticis laudem attuleris,

amicis laetitiam, patriae decorem.
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Portrait of Dmine Papali¢ in the In epigrammata

the glory of grandfathers contributes to the fame of their
grandchildren; to you even more, because you have imitated them
more fully through your military activities and energetic spirit.
While you were still young, you found pleasure in training horses,
exercising with arms and contending with your pears, feinting
battle, sometimes with a spear, sometimes with a sword. Moreover,
whenever there was a hostile raid, you faced the enemy with a
company of men-at-arms, disregarding the risk of your own life for
the honour of our country. Later, as a commander of a galley in the
Venetian fleet during the Ottoman War, you showed such bravery
that, at the end of your service, you returned home bringing fame to

your citizens, joy to your friends, glory to your country.
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Dmine Papali¢ and the Croatian Chronicle

o Hrvatska kronika (Croatian Chronicle): in 1500 Papali¢ himself
found the medieval chronicle and copied it from a manuscript
preserved in the house of Juraj Markovi¢ Kaci¢ in Makarska (50

kilometers southeast from Split)

« Croatian Chronicle: a short medieval genealogy of rulers of the

Croatian kingdom; events from c. 538 to 1150

« Regum Delmatiae et Croatiae gesta: Maruli¢’s translation of the
Croatian Chronicle into Latin, done at the request of Dmine
Papali¢
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Papali¢ family and the Alberti house in Split

Research of Emil Hilje (2005), connecting Andrija Alesi and the

Papali¢ palace:

o 1492: Ivan Alberti (died in 1493) makes Dmine Papali¢’s son
Petar heir to Ivan’s new house: “Item lasso a Piero fiol de
Domenego de Papali e de Marcella la mia casa nuoua la qual ho
fato fabricarmi”

o familial entanglements:

« Maria Marcello (from a Venetian patrician family) was the wife
of Ivan Alberti (married 1447)

« Marcella Marcello (Maria’s sister) was the wife of Dmine Papali¢
(married 1475)

« Marko Maruli¢ was Ivan Alberti’s nephew (on the mother’s
side); in his youth (probably 1473), Maruli¢ held a speech for the
doge Niccolo Marcello (d. 1474), uncle of Maria and Marcella
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Why Bulls?




In magnum latrare, canes, nolite draconem:

Hic etiam tauros ore uorare potest.

Do not bark at the huge dragon, you dogs;
its jaws can easily devour even bulls.

30
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Jerome, Vita Hilarionis (c. 390)







Jerome, Vita Hilarionis (c. 390)

Duxit itaque illum ad Epidaurum Dalmatiae oppidum... draco mirae
magnitudinis, quos gentili sermone boas vocant, ab eo quod tam
grandes sint, ut boves glutire soleant, omnem late uastabat

provinciam

Hilarion was led to Epidaurus (modern Cavtat, 20 kilometers
southeast from Dubrovnik), a Dalmatian town... the dragon, of huge
proportions, was of the species locally called boas, because they are
large enough to devour oxen (boves); the dragon terrorized the

whole region

33






Hilarion and the dragon in Dalmatian literature

Thomas the Archdeacon, Historia Salonitana (before 1268): Fuit
autem ciuitas eius Epitaurus, que est iuxta Ragusium, in qua est
magnum antrum et usque hodie opinio est, ibi habitare draconem (...)

etiam de beato Ylarione legitur, quod magnum ibi draconem peremit.
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Hilarion and the dragon in Dalmatian literature

Annales Ragusini Anonymi (14th c.): (year 789) Vense uno drachone
de Levante, una cosa maravigliosa, et intrai nela spelunca de
Epidauro. Qual fazeva asai dani et ruinamenti per tuta costa, et per
Dalmatia, et in Arbania; devorava puti, bestiami, et tal volta dava
mal a le femine et homeni; et haveva in pit lochi habitation (...)
(year 802) Vense uno Romito de la parte de Levante, el quale haveva
nome Ilarion. Qual gionse in prima a la fiumara in Bren, et li apreso
fiumara feze unachaseta pizula de maxera (...) come arivaseno a
quela banda apreso filumara in teraferma, dove fo chaseta de Romito,
li feze comandamento a lo serpente, che intrase dentro in sua
chaseta. In prima feze meter dentro la frascha deli ramiceli deli

arbori, et fezeli bruxar e tarder, in presentia de tuti homeni.
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Hilarion and the dragon in Dalmatian literature

Daniele Clario, chancellor of the Republic of Dubrovnik, in a letter to
the archbishop of Dubrovnik (1505): (Epidaurum Illyricam)

Hieronymo Hilarionis Thabathensis boa dracone celebrem...
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Hilarion and the dragon in Dalmatian literature

« The cult of Saint Hilarion (not very widespread in the West): in
Mlini near Cavtat there was (and still is) a church of Saint
Hilarion.

« a Croatian Glagolitic tradition: seventeen manuscript breviaries
written between 14th century and 1561 contain the life of Saint
Hilarion (although they omit the episode with the dragon;
Vesna Badurina-Stipcevic, 2004).
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Hilarion and Marko Marulié¢

« De institutione (1507)

« Repertorium, Maruli¢’s private commonplace book, preserved in
autograph (1480-1520)
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Hilarion and Marko Marulié¢

« De institutione (1507)

 Repertorium, Maruli¢’s private commonplace book, preserved in
autograph (1480-1520)

« Maruli¢’s copy of Jerome’s Epistulae, f. 243v (Parma 1480; today
preserved in Franciscan Monastery of St. Anthony, Poljud,
Split)
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Why Inscription?




Cvito Fiskovi¢, 1962

“prkosno postavio svoj plemicki grb pred one koji su u maloj
bodljikavoj sredini renesansnog gradica bili zalosni od zavisti na
njegove uspjehe... ono bahato renesansno vrijeme isticanja vlastite
linosti i licnih sukoba... netrpeljivost u razdrazenoj zbijenosti
srednjovjekovnih gradova... razdrazeni zmaj okolo kojega

samouvjerljivo pise..”

“(he) spitefully placed his coat of arms in front of those who in a
narrow prickly milieu of a Renaissance town felt pain from envy at
his successes... the typical Renaissance haughtiness in self-assertion
and personal conflicts... intolerance in the irritated, confined space
of medieval towns... an irritated dragon around which, with

self-confidence, it is written..”
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Radoslav Buzancié, 2011

“Distih spominje lajanje pasa, simbola vrline koja progoni nezasitnu
7udnju cupiditas. Zudnja je personificirana u prevarljivom biku, ¢ije
je obli¢je uzimao Jupiter da zadovolji svoju pozudu. Zmaj koji moze
progutati bika je Marsov zmaj, cuvar zlatnog runa, u ovom slucaju

vrline ¢istoce — castitas.”

“The distich mentions barking of dogs, symbols of virtue chasing the
insatiable cupiditas. It is personified in a treacherous bull, whose
form was taken by Jupiter to satisfy his lust. The dragon which can
devour the bull is the dragon of Mars, the keeper of the Golden
Fleece, which is in this case the virtue of chastity.”
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